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ABSTRAK 
 

Nama: SOFIA NURUN NABILA NIM: 191320087 Skripsi dengan 

judul SINONIMITAS (MUTARA>DIF) DALAM AL-QUR’AN (STUDI 

ANALISIS KATA BALA<’ DAN MUS}I<BAH DALAM TAFSIR AL-

MIZAN KARYA T}ABAT}ABA’I) Jurusan Ilmu al-Qur’an dan Tafsir 

Fakultas Ushuluddin dan Adab Universitas Islam Negeri Sultan Maulana 

Hasanuddin Banten. 

Sinonim atau mutara>dif dalam al-Qur’an adalah setiap kata yang 

memiliki makna atau arti yang sama. Hal ini menjadi perdebatan para ulama, 

mengenai keberadaannya dalam al-Qur’an. Beberapa ulama menyepakatinya 

dan yang lainnya menolaknya. Salah satu kata yang sering dianggap sinonim 

dikalangan masyarakat adalah kata bala<’ dan mus}i<bah. Kedua  kata ini sering 

dimaknai dengan ujian atau cobaan yang diberikan oleh Allah kepada 

hambanya, berupa bencana dan kemalangan lainnya. 

Berdasarkan latar belakang di atas, maka rumusan masalah dalam 

penulisan ini ialah: 1. Bagaimana pandangan teoritis tentang sinonimitas 

(mutara>dif)? 2. Bagaimana sinonimitas (mutara>dif) pada kata bala>’ dan 

mus}i>bah dalam al-Qur’an? 3. Bagaimana penafsiran T}abat}aba>’i? Tujuan dari 

penelitian ini yakni: 1.Untuk mengetahui bagaimana pandangan teoritis 

tentang sinonimitas (mutara>dif) dalam kajian Tafsir al-Qur’an 2. Untuk 

mengetahui bagaimana sinonimitas (mutara>dif) pada kata bala>’ dan mus}i>bah? 

dalam al-Qur’an. 3. Untuk mengetahui penafsiran T }abat}aba>’imengenai kata 

bala<’ dan mus}i<bah dalam al-Qur’an.  

Dalam skripsi ini penulis menggunakan metode penelitian kepustakaan 

(Library Research) atau penelitian kepustakaan. Penelitian ini bertujuan untuk 

mengumpulkan data-data dari iberbagaii imacami ibuku, ikitabi idan 

lainisebagainya yang berkaitan dengan penelitian ini. Dalam penelitian kali ini 

sumber primer tersebut berasal dari  buku Al-Mi>za>n fi> tafsi>r al-Qur’an. 
Kemudian data tersebut akan dianalisa dengan menggunakan metode 

deskriptif analisis. 

Hasil dari penelitian ini menjelaskan bahwa kata bala<’ dan mus}i<bah 

yang terdpat dalam al-Qur’an mempunyai makna yang berbeda. Menurut 

penafsiran T}abat>}aba>’i dalam kitabnya Tafsi>r al-Mi>za>n, kata bala>’ bermakna 

penderitaan, siksaan, cobaan, kemenangan dan kenikmatan. Kemudian, 

makna dari mus>>>>>}ibah adalah sesuatu ataupun peristiwa yang menyakitkan, 

kekalahan, penderitaan yang buruk, bencana, azab, malapetaka dan 

kecelakaan.  

Kata Kunci: Sinonimitas al-Qur’an, T}abat}aba’i, Bala<’, Mus}i<bah 
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ABSTRACT 
Name: SOFIA NURUN NABILA NIM: 191320087 Thesis with title 

SYNONYMS (MUTARA<DIF) IN THE QURAN (WORD ANALYSIS 

STUDY BALA>'  AND MUS}I<BAH  IN THE TAFSIR AL-MIZAN OF THE 

WORK OF T}ABAT}ABA'I) Department of Al-Qur'an Science and 

Interpretation, Faculty of Ushuluddin and Adab, State Islamic University 

of Sultan Maulana Hasanuddin, Banten. 

Synonyms or mutara>dif in the Qur'an are every word that has the same 

meaning. This has been a debate among scholars regarding its existence in the 

Qur'an. Some scholars agree with it and others reject it. One word that is often 

considered synonymous among the public is the word bala>' and mus}i<bah. 

These two words are often interpreted as tests or trials given by God to his 

servants, in the form of disasters and other accidents. 

Based on the above background, the formulation of the problem in this 

writing is: 1. How is the theoretical view of synonymy (mutara>dif) ? 2. How 

synonymity (mutara>dif) on the word bala >' and mus}i>bah dalam al-Quran? 3. 

What is the interpretation of Tabat}aba>'i? The aims of this study are: 1. To 

find out how the theoretical view of synonymity (mutara>dif) in the study of 

Tafsir al-Qur'an 2. To find out how synonymy (mutara>dif) on the word bala >>' 
and mus}i>bah ? in the Qur'an. 3. To know the interpretation of T}abat}aba>'i 

about word bala>’ and mus}i<bah dalam al-Quran. 

In this thesis the author uses the library research method (Library 

Research) or library research. This study aims to collect data fromivarious 

likei ibooks,iand othersietc related to this research. In this study, the primary 

source came from books Al-Mi>za>n fi> tafsi>r al-Qur’an. Then the data will 

be analyzed using descriptive analysis method. 

The results of this study explain that the word bala<’ and mus}i<bah 

which is found in the Qur'an has a different meaning. According to 

T}abat>}aba>'i's interpretation in his book Tafsi>r al-Mi>za>n, said bala>’ means 

suffering, torment, trials, victory and pleasure. Then, the meaning of mus>>>>>}ibah 
is a painful thing or event, defeat, bad suffering, disaster, doom, calamity and 

accident.                                                                           

Keywords: Sinonimitas al-Qur'an, T}abat}aba'i, Bala<', Mus}i<bah 
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 خلاصة

 القرآن في( مترادف) الخطيئة بعنوان رسالة 191320087: نيم النبيلة  رصفية نو: الاسم

 علوم قسم( بائيطباط قبل من الميزان تفسير في مصيبةو ءبلا  الكلمة تقوية لتحليل دراسة)

بانتن ، الإسلامية الجامعة. والقرآن السلطان . 

 العلماء بين نقاشًا هذا كان لقد. المعنى نفس لها كلمة كل هي القرآن في المطرف أو المرادفات

 ما غالبا واحدة كلمة. يرفضه الآخر والبعض العلماء بعض معه يتفق. القرآن في وجودها حول

 أنهما على الكلمتين هاتين تفسير يتم ما غالبًا. ومصيبة بلا كلمة هي الناس بين مرادفة تعتبر

أخرى ومصائب كوارث شكل في ، لعباده الله أعطاها تجارب أو اختبارات . 

 النظرية النظرة هي ما. 1: هي الورقة هذه في المشكلة صياغة فإن ، أعلاه الخلفية على بناءً 

 ما. 3 القرآن؟ في ومصيبة ءبلا كلام من( المطرف) مرادف هو ما. 2 ؟(المطرف) للترادف

 في للترادف النظرية النظرة على التعرف. 1: هي الدراسة هذه أهداف الطباطبائي؟ تفسير هو

. 3. القرآن في وكوارث؟ كارثة كلام في( المتصرف) مرادف معرفة. 2 القرآن تفسير دراسة

الكريم القرآن في الطباطبائي تفسير على التعرف . 

 في البحث أو( المكتبات بحوث) المكتبات في البحث طريقة الرسالة هذه في المؤلف يستخدم

 وما المقدسة والكتب الكتب أنواع مختلف من البيانات جمع إلى الدراسة هذه تهدف. المكتبات

 في الميزان كتاب من جاء الدراسة هذه في الأساسي المصدر. البحث بهذا المتعلقة ذلك إلى

الوصفي التحليل طريقة باستخدام البيانات تحليل يتم ثم. القرآن تفسير . 

. مختلفة معاني القرآن في الواردة والمصائب بلاء لكلمة أن الدراسة هذه نتائج أوضحت وقد

 والعذاب المعاناة تعني" بلع" كلمة فإن" الميزان تفسير" كتابه في طبطبائي تفسير وبحسب

 ، سيئة ومعاناة ، وهزيمة ، مؤلم حدث أو شيء المصيبة معنى ، إذن. واللذة والنصر والفتنة

وحادث ، ومصيبة ، وعذاب ، وكارثة . 

مصيبة ، ءبلا ، طبائياطب ، القرآن مرادف: مفتاحية كلمات  
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MOTTO 

 

Segala hal yang terjadi dalam hidup, baik itu hal-hal 

menyenangkan ataupun menyakitkan adalah sebuah 

pemberian dari Allah yang akan selalu menjadi 

pelajaran berharga bagi kehidupan  
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN1
 

 

 

1. Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan huruf dalam transliterasi ini dilambangkan 

dengan huruf dan sebagian dilambangkan dengan tanda dan sebagian 

lagi dilambangkan dengan huruf dan tanda sekaligus. 

Di bawah ini daftar huruf Arab dan trasliterasinya dengan huruf 

latin: 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Alif ا
Tidak 

dilambangkan 
Tidak dilambangkan 

 Ba b Be ب

 Ta t Te ت

 Sa ṡ ث
Es (dengan titik di 

atas) 

 Jim j Je ج

 Ha ḥ ح
Ha (dengan titik di 

bawah) 

 Kha Kh Ka dan ha خ

 Dal D De د

 Zal Ż ذ
Zet (dengan titik di 

atas) 

 Ra r Er ر

                                                             
1
 Pedoman Penulisan Karya Ilmiah, Universitas Islam Negeri Sultan 

Maulana Hasanuddin Banten, 2016-2017 
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 Zai Z Zet ز

 Sin S Es س

 Syin Sy Es dan ye ش

 Sad ṣ ص
Es (dengan titik di 

bawah) 

 Dad ḍ ض
De (dengan titik di 

bawah) 

 Ta ṭ ط
Te (dengan titik di 

bawah) 

 Za ẓ ظ
Zet (dengan titik di 

bawah) 

 ʻAin ...ʻ... Koma terbalik di atas ع

 Gain G Ge غ

 Fa F Ef ف

 Qaf Q Ki ق

 Kaf K Ka ك

 Lam L El ل

 Mim M Em م

 Nun N En ن

 Wau W We و

 Ha H Ha ه

 Hamzah ...’... Apostrof ء

 Ya Y Ye ي

2. Vokal  

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia terdiri atas vokal 

tunggal atau monoftom dan vokal rangkap atau diftong. 
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1) Vokal Tunggal 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda 

atas harakat, transliterasinya sebagai berikut. 

Tanda Nama Huruf Latin Nama 

  َ  Fathah A A 

  َ  Kasrah I I 

  َ  Dammah U U 

Contoh:  

Kataba  =    ت ب ك   

Su’ila  =  ئ ل  س 

Yażhabu =  ي ذْه ب 

2) Vokal Rangkap 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa 

gabungan antara harakat dan huruf transliterasinya gabungan 

huruf, yaitu: 

Tanda dan Huruf Nama 
Gabungan 

Huruf 
Nama 

 Fathah dan ya Ai A dan I ى ي

 Fathah dan wau Au A dan U ى و

Contoh: 

Kaifa   =  يْف  ك 

Walau  = ْل و  و 

Syai’un = ٌيْء  ش 
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3. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat 

dan huruf transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

Harakat 

dan Huruf 
Nama 

Huruf 

dan 

Tanda 

Nama 

 Fathah dan alif atau ya Ā ى ا
A dan garis di 

atas 

 Kasrah dan ya Ī ى ى
I dan garis di 

atas 

 Dammah wau Ū ى و
U dan garis di 

atas 

4. Ta Marbuṭah  

Transliterasi untuk ta’ marbuṭah ada dua, yaitu: 

a. Ta Marbuṭah Hidup 

Ta marbuṭah yang hidup atau mendapat harakat fathah, 

kasrah, dan ẓammah transliterasinya adalah /t/. 

Contoh: Minal jinnati wannās =   النَّاس نَّة  و  ن  الْج   م 

b. Ta Marbuṭah Mati 

Ta marbuṭah yang mati atau mendapat harakat sukun 

transliterasinya adalah /h/. 

Contoh: Khoir Al-Bariyyah =    يَّة يْر  الْب ر   خ 

c. Kalau pada suatu kata yang di akhir katanya ta marbuṭah diikuti 

oleh kata yang menggunakan kata sandang al, serta bacaan kedua 

kata itu terpisah maka ta marbuṭah itu ditransliterasikan ha (h), 

tetapi bila disatukan (waṣal), maka ta marbuṭah tetap ditulis /t/. 

Contoh: As-Sunnah An-Nabawiyah = ّية نَّة  النَّب و   ا لسُّ
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Tetapi bila disatukan, maka ditulis as-sunnatun nabawiyah. 

5. Syaddah (Tasydid) 

Syaddah atau tasydid yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan sebuah tanda ( َّ ). Tanda syaddah atau tasydid 

dalam transliterasi ini dilambangkan dengan huruf yang sama dengan 

huruf yang diberi tanda syaddah itu. 

Contoh: As-Sunnah An-Nabawiyah = السّنة النبويّة 

6. Kata Sandang  

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan 

huruf (ال), namun dalam transliterasinya kata sandang itu dibedakan 

antara kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah dengan kata 

sandang yang diikuti oleh huruf qamariah. 

a. Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah 

ditransliterasikan sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf /l/ diganti 

dengan huruf yang sama dengan huruf yang langsung mengikuti 

kata sandang itu. 

Contoh: As-Sunnah An-Nabawiyah = ّالسّنة النبوية 

b. Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariah 

ditransliterasikan sesuai dengan aturan yang digariskan di depan 

dan sesuai dengan bunyinya. 

Contoh: Khair Al-Bariyah =   يَّة يْر  الْب ر   خ 

Baik diikuti oleh huruf syamsiah maupun huruf qamariah, 

kata sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan 

dihubungkan dengan tanda sambung/hubung. 
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7. Hamzah 

Dinyatakan di depan transliterasi Arab-Latin bahwa hamzah 

ditransliterasikan dengan apostrof. Namun hanya terletak di tengah dan 

di akhir kata. Bila hamzah itu terletak di awal kata, ia tidak 

dilambangkan karena dalam tulisan Arab berupa alif. 

8. Penulisan Kata 

Pada dasarnya, setiap kata baik fiil, isim, maupun huruf ditulis 

terpisah. Bagi kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab 

yang sudah lazim dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau 

harakat yang dihilangkan maka dalam transliterasi ini penulisan kata 

tersebut bisa dilakukan dengan dua cara. Bisa dipisah perkata dan bisa 

dirangkaikan. 

Contoh: بسم الله الرحمن الرحيم 

Maka ditulis bismillāhirraḥmānirraḥīm atau bism allāh ar-

raḥmān ar-raḥīm. 

9. Huruf Kapital 

Meskipun dalam sistem penulisan Arab, huruf kapital tidak 

dikenal, dalam transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. 

Penggunaan huruf kapital seperti yang berlaku pada EYD, di antaranya 

huruf kapital digunakan untuk menulis huruf awal, nama diri dan 

permulaan kalimat. Bila nama diri itu didahului oleh kata sandang, 

maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal nama diri 

tersebut, bukan huruf awal kata sandang. Penggunaan huruf awal 

kapital untuk Allah hanya berlaku bila dalam tulisan Arabnya memang 

lengkap demikian dan kalau penulisan itu disatukan dengan kata lain 

sehingga ada huruf atau harakat yang dihilangkan, maka huruf kapital 

tidak dipergunakan. 

 


